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Traduzzjonijiet minn Dante bit-Matti 

Dante Alighieri, I-ogfila fost i1-poeti TaJjani u wiefied mill
kwiekeb Ii l-aktar jiddn fis-sema letterarju tad-dinja, l11a hux 
rnagfiruf kemm imissu jkun mill-qarrejja tal-Malti~ u bil-qarrejja 
tal-Malti rrid infisser i1-kotra tal-poplu Ii jaqra bil-Isien tagfina 
biss. tIafna rninndawn jafu x'irodd Shakespeare, ohrajn gfian
dhorn xi njiel tal-grajja ta' 'faust' ta' Goethe, u hemm sahan
sitra min jaf b'Virgilju u b'Omeru, iida ftit wisq jinsabu Ii 
jafu sewwa x'isarraf Dante. 

I1-kotra tal-qarrejja tagfina zzomm 1iI Dante bfiala bnie
dem gfiaref bla tarf Ii kiteb bicca xogfiol hekk tal-gfiageb Ii 
tisboq is-setgfia ta' mofifi i1-bniedem; fi ftit kliern, i1-kotra taglina 
jidhrilha Ii ghalxejn taqra 'I Dante gfiax hi rna tistax tifhmu; 
fil-monn ta' dawn in-nies, Dante huwa blial dik il-hagra prezzjuia 
Ii huma jgfioziuha nafna, imma rna jafux kemm tiswa u gnax 
tiswa. 

Madankollu, mhux i1-kotra tagnna biss Ii tanseb hekk fuq 
Dante; dan iJ·poeta, fost I-aqwa poeti tad-dinja, huwa aktarx 
I-inqas Ii hu magnruf mill-katra ta' barra pajjiiu. Jd·"Divina 
Cornmedia" tiegfiu baqgnet glial xi fergfia ta' nies gfiorrief, 
jew biex niitiehmu afijar, gfiall·intelligentia, u qatt rna kienet 
imxerrda fost i1-paplu. Dik I-opra ta' gfierf uta' qawwa lie
rna bfialha, Ii ssannar u thenni Ji\ min jaqraha, Ii tittan it. 
mann u tkattar id-dehen, mhux ta' b'xejn Ii tissejjan "divina" 
gfiaxfiha, mill-bidu sat-tmiem, iJ-qarrej illOSS bfial gibda mqad
dsa Ii tgnallih lejn il-kobor u s-setgfia ta' AlIa I-[mbierek, u 
gnalhekk Charles Hillebrand qal Ii dak iI-paema ta' Dante 
huwa lIl'ipopee nationale par excellence de La chritiente en
tlcre." 

Dante kiteb aktarx gnar·run milli gliaU-qalb, aktarx gnad
dehen milli g!iall-monb ta' min jaqra i iJ-kitba tiegfiu tnaddan 
l·ispirtu u mhux iI·materja. fid-uDivina Com media" I-fantasija 
tal-poeta donnha tagliti xejra biex tehles mix-xki.el tal-gisem u 
mbagnad, merfugna fuq il-gwienafi ta' KalIijope, tmur timran 
qalb il-nolqien mostur gfiaJ gnajnejn il-bnedmin ta' din id-dinja; 
u tiniel sa qiegh I-Infern tirtognod bit-tbatijiet norox Ii tara 
hemmhekk u tgnaddi gnall-Purgatorju tibki u tagfider I·erwieli 
jissaffu fin-nar tat·tama u f1-annar titla' til-hen a tal-genna fejn 
titgnammex bid·dawl u d·dija tal.MalIieq imdawwar bil·Qaddisin 
Tiegnu. 

Fit-titjira tal.fantasija tiegnu mill-qiegli ta' I-Infern sal
gnoli tal-Oenna, i1-poeta donnu jdd ifisser il-gibda spiritwali Ii 
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run i1-bniedem iggarrab biex tenles mit-toqot tal-najja u biex 
tinnalJ mix-xkiel tal-gisem, u hekk tkun tista' togfila 'I fuq, 
dejjem 'il fuq, fejn dlonk tistedinha s-sejna ta' Min nalaqha. Kif 
qal tajjeb Pietro fraticelli, Dante fix-xognol tiegnu ried ignallem 
lila scienza delle cose divill" che pub sola distaccar l'uomo da 
questa terra ed at cielo lnnalzarlo." 

Mela, id-"Divina Commedia" mhux ktieb Ii tista' tifhmu 
bla ma tnaddem ·id-dehen ta' monnok, naga Ii aktarx rna' jafux 
jagnmlu dawk Ii rna gnandhomx xi ftit tal-kuItura, u gnalhekk 
din I-opra ta' Dante baqgnet u tibqa' l-ktieb ta' min tgnallem 
uta' min jaf biss. Dan il-ktieb mhux miktub gnall-grajja biss, 

,iida gnat-tagnlima Ii fih, u anna nafu Ii \·kotra iijed tliobb 
taqra I-istorja u tingibed wara l-grajja tar-rakkont u mhux wara 
\·morali tar-rakkont. 

Poeti ohra kitbu fuq il-filosofija tal,najja, iida Dante gnanna 
fuq I-ispirtu tal-hajja, jigifieri, filwaqt Ii ohrajn urew it-tigrib tal
hajja, hu iamm fuq is-sejlia tar-run. " The soul of man is the 
professed subject of his song" qal il-Professur Oardner ta' 
I-Universita ta' Manchester. Issa billi ma' tul is-snin kulnadd 
ikun gnadda minn xi tigrib tal-najja, imma Hit huma Ii joqogndu 
jisimgnu s-sejna tar-run, gnalhekk dawk Ii jissaililru wara Dante 
qatt ma huma ta' gnadd hekk kbir daqs dawk Ii jnobbu jaqraw 
poeti olira. . 

Aktarx Ii minhabba f'hekk ix-xognol ta' Dante rna kienx 
maqIub f'ilsna barranin daqskemm kienu maqlubin kotba ta' 
awturi onra. B'daqshekk ma rridx infisser Ii d-IlDivina Com
media" ma tantx inqaIbet f'iIsna oilra mit-Taijan, gliax dik l-opra 
tal-gnageb !ista' tgnid Ii kienet maqluba fl·i1sna kollha tad-dinja, 
biss traduzzjoni tad-"Divina Com media" ma tinqarax hekk bil
liatfa daqskemm tinqara traduzzjoni, ngliidu alina, ta' Dumas. 

fuq kol!ox, mhux kulliadd jista' jindahal biex jaqleb bi 
Isien ielior il-ktieb ta' I-Alighieri; min jaghmel dan jehtieglu 
jkun poeta fiI-lsien ta' pajjizu, kif ukoll irid ikun mgl'iallem mill
aqwa tal-lsi en ta' Dante, gliax it· traduzzjonijiet ta' Dante ma 
jistghux isiru minn nies ta' nofs sengha, imma minn nies Ii 
huma mgnallmin tassew. . 

Id-"Divina Commedia" nqalbet f'ghadd kbir ta' ilsna w 
ukoll f1-ilsien taglina I-Malti gliandna xi bcejjec minnha, iida 
sal·lurn gnad rna kellna l-ebda poeta Malti Ii ndanal bil-nrara ta' 
qalbu kollha biex jaqleb fi lsienna xi bcejjet twal sewwa ta' dik 
I-opra u hekk ikun jista' juri u jfisser bil-Malti l-gmiel Ii jsalinar 
u l-qawwa tal-hsieb Ii hemm mahzuna f'dik I-opra tal-ghageb. 

BiIli fostna I-Maltin kull min tghallem xi naga aktarx issibu 
jaf bit-Taljan, il-ntiega Ii jkollna d-"Divina Com media" fl-ilsien 
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tagnna rna tantx tinnass wisq, gnax dawk Ii jafu bit-Taljan 
jaqraw l-opra ta' Dante kif kitibha hu. Barra dan, anna nafu kif 
sa ftit tai·irnien itu l-ilsien Malti kien imzeblan ummaqdar 
minn liafna mill-gnorrief tagnna. Bosta rninn dawk Ii setgnu 
jaqiJbu d-"Divina Commedia" fil-Maltt kienu jansbu li dan l-il· 
sien hu hekk fqir, Ii bih wiened rna jistax Hisser nsebijiet gliol
jin u gliana Ii jgnaxxaq, bnal dawk Ii jinsabu fil·ktieb ta' Dante. 
Haga onra Ii setgnet gnenet biex rna jsirux traduzzjonijiet tad· 
"Divina Commedia" fiI-lsien Malti, kienel il-fehma ta' xi wnud 
Ii billi dak il·ktieb isemmi fuq Papiet, Kardinali u Isqfijiet, kif 
ukoIl fuq Qaddisin u Erwien mitlufa, dan rna kienx ignodd 
gnal idejn kulliadd, l-aktar gnal idejn dawk Ii minnabba xi 
nuqqas ta' taglllim setgliu jaglitu tifsir naiin ta' dak Ii jsibu 
miktub. 

* * 
Richard Taylor kien l-ewwel fost il-poeti Maltin Ii qaleb 

'iI Dante fiI-lsien taglina u lilu jistnoqq kull tifnir talli, qabel kull 
kittieb ienor tagnna, hu kellu I-hila . jindanal gnal xogliol iebes 
bnal dan. PI·1864 n3reg "Il-Konti Ugolinu" traduzzjoni bil
Malti tal-Kant XXXIII ta' I·Infern tad-IiDivina Com media." Dik 
il·bicca xogliol imfassla f'versi kwinarji doppji miiiewgin u mike 
tuba b'reqqa kbira, irnexxietlu tajba nafna; fost it·traduzzjonijiet 
ta' Dante Ii saru bil·Malti, din ta'Taylor aktax Ii hi I-an jar wanda; 
gnas·sengna tal-versi, gbat-tqegnid tal-kliem, gnall-gmiel tal
nsieb, dan ix-xognol ta' Taylor sebaq 1il xognlijiet bnalu Ii 
saru warajh. 

Taylor kien poeta nlejju u tas-sengna, ix·xognol tiegliu rna 
jintesa qatt fil-Ietteratura Maltija, hu kellu liegga kbira biex 
inaddem I-ilsien taglina u kien wiened minn ta' I·ewwel Ii wera 
bid-dieher i1-qawwa tal-Isien Malti fil·poezija; l-alijar zewg 
xoglilijiet tiegnu hUrna "L-Iskoll tal-Bniedem" u "Ktieb is·Salmi"; 
irnma fast il-liafna xognIijiet onra Ii nallielna Taylor, dan it· 
Kant XXXIII ta' I-Infern tad-"Divina Commedia" jiena nqisu 
milt-anjar Ii huwa qatt kiteb; fih qawwa Ii triegned u mfisser 
bi kIiem Ii jwannax u jixbah wisq Iill-kliem Ii nqeda bih iI· 
Poeta Taljan. Wiened ilioss tkexkixa meta jaqra fuq iI·mewt 
bil-gun ta' missier u tliet uliedu f'dawn ii-iewg strofi:-

Hekk kif tilmanni quddiemek qiegned 
Hekk rajt lit-tlieta, hemm wiened wiened, 
Jaqgnu quddiemi mejta bla kliern, 
Sew bejn iI-names u s-sitt ijiem. 
Hemm jien thaI agnma nixxejjer fuqhom, 
J umejn sentilhom, imma narget runhom ... " 
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Biex wiened jagliraf i1-nedla Ii taqa' f'qalb il-bniedem meta 
jaqta' jiesu u jitlef kull tama ta' tielsien, jaqra dawn i1-versi Ii 
jbikku u f1-istess tiin jara kemm jaqblu rna' I-original :-

"Ed io l:Ientii chiavar l'uscio di sotto 
.!rll' orribile tone; ond'io (ftwnlai 
Nel viso a miei jigliuol senza far mottu. 
10 non pia ngeva; si dent1'oi m petra i: 
Piangevan eUi; cd r1 nselmuccio mio 
Disse: Tu guardi St, padre, che hai?" 

"U smajt jissammar b'wisq tahbit 
Il-bieb tat-torri, Ii jgib tregliid; 
U harist l'iarsa glial darba tnejn 
Lejn wice uliedi hla tkellimt xejn; 
Jien rna bkejt, hekka, ibbist minn gewwa. 
Hurna Ii lefqu u bkew tas-sewwa. 
U Anselmu tieglii, qal bit-tnehid: 
Missier, int tnares, xi gralek, gliid?" 

Din it-traduzzjoni bil-MaIti tal-Konti Ugolino tista' toqgtiod 
fit·wisa' rna' genb kull traduzzjoni f'ilsna onra; u kienet tkun 
rebna kbira gnal-Isien tagnna kieku Taylor qaleb guaH-Matti xi 
Kanti otira mid-"Divina Commedia" gliax, fost dawk Ii qalbu 
mix-xognol ta' Dante fil-Matti, hu I-aktar Ii resaq lejn il-nsieb 
ta' dak il-kbir poeta. 

l1amsa u tletin sena wara, dak I-istess kant XXXIII ta' I-In
fern raga' nqaJeb fi proia Maltija minn Oanni Sapiano Lanzon. 
Dan il-kittieb tv\alti milli jidher kellu gibda gnad-ilDivina Com
media" u dam imien twil inabbel monnu fuqha; beda biex, 
bnalma gnidna, fI-1899 nareg il-~/Kollti Ugolino" prota u dan 
aktarx gnamlu biex jagnraf x'kienet iI-fehma tal-poplu dwar 
il-qlib tad-"Divina Commedia" ii. proia Maltija. Milli jidher 
dan ix-xognol tiegnu ngnogob, gnax imbagnad Is~Sur Sapiano 
Lanzon indanal ,biex qaJeb bil-Malti I-Infern kollu tad-"Divina 
Commedia" Ii huwa nareg fl-1905. 

Wara dan ix-xognol proia, Sapiano Lanzon indanal gnal 
xogtiol ta' reqqa akbar u f1-1913nareg il-"l1ames Kant ta' I-In
fern" rnagnmul bil-Malti f'versi kwinarji doppji. 

Oanni Sapiano Lanzon fi imienu kien magndud bnala kit
tieb mhux naiin, hu nalla bosta xognlijiet proia u poeiija, 
I-aqwa ktieb tiegnu nahseb Ii hu l-"Ispiijar ta' l1al-Lija," ru
manz umoristiku Ii bhalu ftit ghandna fil-Ietteratura tagl1na. 
Sapiano Lanzon kellu stil car, mexxej, nafif, jinqara bla tqan.tih 
u rna jdejjaqx. "II-flames Kant" miktub mhux ha.tin u jagl'iti 
lemtia tajba ta' dak Ii kellu f'molinu Dante. 
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L-opri kollha jitilfu mill-qawwa taghhom meta jinqalbu minn 
ilsien gnal idior, u wi~q izjed jintfew jekk minn poezija jin
qalbu fi proza, imma x-xognol ta' Sapiano Lanzon fih najja u 
negga ta' min ifannarhom u fuq kollox ma jitbignedx wisq 
mill-original Taljan. Aqraw ic-canfira Ii jagnti lin-nies ta' Ge
nova fl-annar tal-Kant XXX III ta' I-In fern :-

"A hi Genovesi, uomi.ni divet'si 
D'ogni costume, e pien d'ogni magagna, 
Perche non siete voi del mondo spersi?" 

"Ja Ginwizi, nies xort'oura minn ta' kull pajjiz u mimlija 
b'kull qerq, graliex m'intornx irnxerrda rnad-dinja '? " 

Sapiano Lanzon kiteb ukoll nafna poeziji, aktarx taqbil 
nafif u mexxej, bla t1ellix u bla tirqim, imma fil·"tIames Kant" 
gnola gmieJu u wera bnal xrar u negga Ii jitnisslu biss minn 
monn il-poeti. Aktarx H fost il-poeziji tiegnu kollha, iI·"tIames 
Kant" jistnoqqlu rokna fil-letteratura MaItija gnax fih bcejjec 
Ii jolqtu b'sanna kbira iii min jaqra u onrajn igibu xbiha 
najja quddiem ghajnejn il-qarrej. Aqraw kif f'erba' kelmiet iI
poeta jurina 'I Pawlu jbus bil-biia' u biI-monbi IiI Frangiska:-

" ...... qIubna fis xegnIu, 
U dan Ii minni qatt rna tbiegnecl 
Bewsa fuq fomrni b'tant rogncla qiegnecl." 

Dan iI-tIames Kant ta' l-Infern bil-Malti kien milqugn 
tajjeb, u hafna mill-gazzetti semmewh u fannruh. 'Il-tIabib", 
gurnal bil-gnaqal, fiI-5 ta' Awissu, 1913, nabbru bnala "xoghul 
qalil uta' reqqa Ii .rnexxa tajjeb." "Is-Salib", fid-9 ta' Awissu, 
1913, qal Ii l-ktieb tas-SurO. Sapiano Lanzon "huwa bicca 
xognol mill-is bah" u "Il-Patriota" tas-16 ta' Awissu, 1913 deh
erlu Ii "Sapiano Lanzon, con una JedeUa scrupolosa, superb 
[' ostacalo, cke molti non l' avrebbero superato" I fiI-waqt Ii "11-
Bandiera tal-Maltin" tat-30 ta' Awissu ta' dik is-sena irrakkman
dat dik "il-bicca xognol sabina lil dawk kollha Ii jixtiequ jtiegfi
mu sewwa I-vrus tal-kbir poeta Taljan". 

FI-19t3 ukoll nafu Ii bdiet tonrog [traduzzjoni fi proia Mal
tija tad-"Divina Com media" mill-Istamperija ta' Giovanni Bartolo 
Triq Santa Lucija, ii-Belt, 1I \anqu nargu xi faxxiklu jew tnejn; 
imma ma nafux min kien qiegned jagnmel it-traduzzjoni, u 
baqgnu ma nargux nlief dawk l-ewwel iewg naqriet ta' bla 
siwi. 

Dik iI-nabta, fost i\·kittieba, kif ukoll fost il-qarreiia tal
Malti, donnu kien hawn bna\ najra gha\ Dante; imma jkollna 
nistqarru Ii t-traduzzjonijiet Ii saru f'dak ii-zmien baqgnu lura 
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wisq u ma fihom I-ebda xejra, jew ghallanqas sura ta' sengna 
letterarja. FI-1905, Alfredu E. Borg, dak Ii qaleb bil-Malti nafna 
kotba ta' Karolina Invernizio, bed a jonrog id-"Divina Com
media" bl-ilsien tagnna, imma mbagl1ad ma nafux gnaIiex ma 
ssoktax u t-traduzzjoni tiegnu kienet mitmuma minn Arturo 
Caruana, kittieb iel10r Malti Ii l-kotba tiegl1u mer jingnaddux. 

Kittieb ienor Malti Ii nabb iii Dante kien Salv. Frendo De 
Mannarino; dan fl·1907 qaleb fl-i1sien taghna u nareg iI·Credo 
ta' Dante taM I-isem ta' II Att tal·Fidi ta' Dante Alighieri". II· 
Credo ta' Dante fih 86 terzina b'258 vers ta' Iidax-i1 sillaba 
l-wielied; f'dawk it·terzini taI-gnageb, iI·kbir poeta Taljan jigbor 
it-twemmin tan·nisrani u t-tagnlim tal-Knisja. 

Frendo De Mannarino kien poeta tajjeb ta' l-ilsien tagnna u 
mhux magfiruf kemm jistnoqqlu fil-Ietteratura Maltija; I-aqwa 
xogfiol tiegnu huwa "Tobija" miktub tant gl1amla ta' poema 
erojku, f'disa' kanti ta' wiel1ed u tletin strofa kull kant; iI-poe
zija tiegl1u hi mal'!suba tajjeb, fiha liegga u mirquma kif imiss; 
iI-poeta jidher Ii kellu s-sabar u I-liila biex jagntel kIiem milqut 
lialli juri l-lisieb tal-monn u t-tqanqil tal-qalb; biss il-kitba tiegl'iu 
kultant tidher tqiJa u mgebbda. 

It-traduzzjoni tal-Credo hi bicca xogliol iebsa, imma 
Frendo De Mannarino gliaraf isib kliem gMIi Ii jixraq liIl-ar· 
gument u f1-istess l1in Ii jifhmu kulfiadd. L-awtur kif kien qal 
Clute Muscat Azzopardi, "gfiaraf jaqsam il-versi b'liegga hekk' 
kbira, Ii minn xi daqqiet inqas ma jinnassu r-rimL" 

Il-"Credo" ingfiogob u mexa gmielu hekk Ii wara sentein 
reggnet harget it-tieni edizzjoni tiegliu. 

Wan Ii ra lj xognlu ngliogob, Frendo De Mannarino 
gfiamel iI-qalb u fiaseb biex jaqleb gfiall-Malti d-"Divina Com
media" kollha u kien beda ghaldaqshekk i1-fiidma tiegnu, ii:da 
milli jidher dan ix.-xogl1ol indafial gfialih b'ghagla kbira u min
gfiajr id-dehwa Ii kien jefitieg, gl1ax "L-ew\1gel Kant ta' I-Infern", 
dak biss Ii lafiaq liareg fi "II-Bandiera tal-MaHin", ma gfiandu 
x'jaqsam xejn mal-Credo. Dan "L-ewwel Kant taO I-Infern" 
miktub versi mafilulin, ebsin, imqanzfiin, il11gebbdin, bla negga, 
u bla fiaira, ma fih xejn Ii jqanqa\ iJ-qlub jew ghall·anqas Ii 
jagntih sura letterarja. 

FI-ahliar ma rridx ninsa nsemmi Ii (;ute Muscat Azzo
pardi, kittieb u poeta mill-aqwa ta' Malta, kien ukoll qata' 
warda ckejkna mill-gnien ta' Dante; hu qaleb gfiall·Malti I-istrofa 
127 tal-XXV Kant tal-"Clellna",imma dik I-istrofa hi xrara Ii turi 
l1-nar Ii jfieggeg f'qalb iI-Poeta; hi tiffiira iiI Kristu u IiI Ommu 
Mqaddsa. Isimgfiuha:-
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Bil-gisem tagl1hom, hawn, go sebn il-Genna 
Ma jinsabux nlief iz-zewg Xmux Ii teIgl1u; 
U dan minnek lid-dinja rrid jittenna." * 

* * * 
Dawn h,l.lma I-kittieba Maltin Ii qalbu '1 Dante fil-Malti. 

kollha kienu mqanqlin minn nsieb wiened, Ii juru f'i1sienna 
I-gmie\ tal-gnageb u I-benna Ii liargu minn molin dak il-kbir 
poeta Taljan; huma nadmu b'nilthorn kollha biex dak Ii kiteb 
Dante jaqilbuh f'sura Ii rna tagnmillux gnajb filwaqt Ii jagl'imlu 
gien liIl-iisien tagtina I-Matti. 

Innallu 'I Muscat Azzopardi; fost '-onrajn dak Ii I-aktar 
gnola kien Taylor, Ii I-"Konti Ugolino" tiegnu jista' jingl'iad 
bnala: kewkba fis-serna letterarju MaltL II-Credo ta' Frendo 
De Mannarino jsannar run in-nisrani, jerfagJiIu' dehnu Jejn is
Srnewwiet u jneggiglu qalbu bl-irnnabba ta' AHa; ftit hurna 
t-talbiet Ii jqanqlu l-qIub daqs dik magnmula lis-Sultan tas
Sema f1-istrofi 79 u 80; isimgnuhom: 

"Sultan tas-Sema u I-art, bil-barka tiegl1ek 
hejjina, immela; lejk igbed gnajnejna; 
bil-qawwa Ii rna bnalha minn ta' driegnek, 
il-gnadu, nitolbuk, biegned minn ndejna, 
u nsebijietna zomm gnal dejjem miegllek." 

Ganni Sapiano Lanzon rna jist ax jingnad poeta kbir, imma 
I-nidrna tiegnu hi ta' min ifannarha gnax swiet mhux ftit 
biex ressqet Iil Dante lejn iI-poplu tagana, u '-"Mames Kant" 
tiegnu fih bnal fewga nelwa Ii thenni u tferran lill-qarrej. Borg 
u Caruana kellhom nafna qarrejja. 

* * * 
Ix-xewqa tagnna hija Ii xi wliud mill-poeti tajba Ii gaandna 

I-Iurn jitnajru jindal'ilu b'rieda qawwija biex jOlqilbu 'I Dante fil
Malti, jekk jagnmlll hekk, barra Ii jkunu jwegggnu l-i1sien tagnna, 
hurna jiksbu gnalihom infushom isem Ii rna jmut qatt fiI-lettera
tura Maltija; it-tama tagnna hi Ii xi wnud mill-Istudenti tal-Ium, 
kif inhuma mixgnulin bil-nrarau I·negga glial-Isien Malti u 
rnmexxijin hekk bil-gnaqal mill·Professur ta' dan I-ilsien, gnad 
jaslu biex jagntu sura MaItija kif imiss Iix-xognol ta' Dante. 
Jalla ! 

Guzi': GALEA. 

("') Stampata fiI-"Malibub ta' Oesu," 1908. 


